
Ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｓ Ｅｘｅｍｐｌｉｆｉｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｅｎｇｓｉ ｐｉｌａｏ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ

ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ
Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｓｃｈｏｏｌ， Ｓｈａｏｘｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｆｅｂｒｕａｒｙ １０， ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ ８， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ ａｒｅ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｗｉｔｈ ｒｉｃｈ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅ ｗｒｉｔｉｎｇ
ｓｔｙｌｅｓ， ｈｅ ｄｅｐｉｃｔｓ ｉｎ ｔｈｅｍ ｗｈａｔ ｈａｓ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｕｒａｌ ａｎｄ ｕｒｂａｎ ａｒｅａｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ｔｈａｔ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｎｏｂｅｌ Ｐｒｉｚｅ ｗｉｎｎｅｒ ｗａｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ， ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｏｒ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ａｉｍｓ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ Ｈ． Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ａｎｄ ｉｔ
ｆｉｎｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ： ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈａｎｄ， Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｈａｓ ｔｏ ｃｏｎｓｉｄ⁃
ｅｒ ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｂｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｔｒｏｎｇｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｈｉｓ ｏｗｎ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｐｏ⁃
ｅｔｉｃｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｂａｓｉｎｇ ｏｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｈｅ ｈａｓ ｃｈｏｓｅｎ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｓ ｈｉｓ ｍａｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ａｎｄ ｅｍｐｌｏｙｅｄ
ｏｔｈｅｒ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｄｅｌｅｔｉｏｎ， ａｄｄｉｔｉｏｎ， ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ． Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｈａｓ ｓｈｏｗｎ ｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｉｎ
ａｄｄｉｔｉｏｎ， Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｈａｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｄｉｔｏｒｓ， Ａｍｅｒｉｃａｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃｓ． Ｔｈｅｓｅ ｓｕｂ⁃
ｊｅｃｔｓ， ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ， ｈａｖｅ ｌｉｍｉｔｅｄ ｈｉｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｍａｄｅ ｈｉｍ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｏｔｈｅｒ ｅｘｔｒａ－ｔｅｘｔ ｆａｃｔｏｒｓ
ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅａｄｅｒｓ， ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｂｅｎｅｆｉｔｓ， ｅｔｃ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ； Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ； ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ ｉｓ ａ ｌｅｃｔｕｒｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｓｃｈｏｏｌ， Ｓｈａｏｘｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｈｅｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｅｒ⁃
ｅｓｔ ｌｉｅｓ ｉｎ ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｊｉｎｌｕｏｂｉｎ０６０２＠ １６３．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ， ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ， ａｒｅ ｓｈｏｗｃａｓｅｓ ｏｆ ｒｉｃｈ， ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｎｄ ｒｉｇｏｒｏｕｓ ｉｍａｇ⁃
ｉｎａｔｉｏｎ． Ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅ， ｈｉｓ ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｈａｖｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｕｒｂａｎ ａｎｄ ｒｕｒａｌ ａｒｅａｓ
ａｎｄ ｅｎｒｉｃｈｅｄ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｃｏｎｖｅｙ ｒｉｃｈ ｉｍａｇｅｓ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｍａｇ⁃
ｎｉｆｉｃｅｎｔ ａｎｄ ｓｐｅｃｔａｃｕｌａｒ ｓｙｍｂｏｌｓ， ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ａｔｔｒａｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｒｅａｄｅｒｓ． “Ｔｈｅｒｅ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ｎｏ ｅｎｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｔｕｒｎｓ ａｎｄ ｓｕｒｐｒｉｓｅｓ ｈｅ ｃａｎ ｂｒｉｎｇ ｔｏ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ．” （Ｍ． Ｔｈｏｍａｓ Ｉｎｇｅ ２０００： ５０５－５０６） Ｈｉｓ ｎｏ⁃
ｖｅｌ， Ｓｈｅｎｇｓｉ ｐｉｌａｏ （Ｅｎｇ． Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ） ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｗａｒｄｅｄ ｔｈｅ ２ｎｄ Ｄｒｅａｍ ｏｆ Ｒｅｄ Ｍａｎ⁃
ｓｉｏｎｓ Ａｗａｒｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｂａｐｔｉｓｔ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ２００８， ｔｈｅ １７ｔｈ Ｆｕｋｕｏｋａ Ａｓｉａｎ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ａｗａｒｄ （第 １７ 回福

冈アジア文化賞） ｉｎ Ｊａｐａｎ ｉｎ ２００６， ａｎｄ ｔｈｅ Ｎｅｗｍａｎ Ｐｒｉｚｅ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｉｎ ２００９．
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ，ｗｈｏｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ ｉｓ Ｇｅ Ｈａｏｗｅｎ， ｉｓ ａ ｆａｍｏｕｓ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ． Ｈｉｓ

ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｈｉｓ ｓｕｃｃｅｓｓ． Ｘｉａ Ｚｈｉｑｉｎｇ ａｐｐｒａｉｓｅｄ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｓ
“ ｔｈｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｃｈｉｅｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ” ． （Ｘｉａ Ｚｈｉｑｉｎｇ ２００４： ６３） Ｊｏｈｎ
Ｕｐｄｉｋｅ ｗｒｏｔｅ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋｅｒ ｉｎ ２００５： “Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ
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Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｌｏｎｅｌｙ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ ｏｎｅ ｍａｎ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ．” Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ，
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｎｄ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ａ ｈｕｇｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ．
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｆｏｒ Ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ， ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｈａｒｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｂａｄ ｆｏｒ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｔｈａｎｋｓ
ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｌｉｋｅ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｓ ｓｐｒｅａｄ ｍｏｒｅ ｗｉｄｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｈｅｌｐｉｎｇ ｍｏｒｅ
ｐｅｏｐｌｅ ｒｅａｌｉｚｅ ｉｔｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ ａｎｄ ｐｒｏｆｏｕｎｄｎｅｓｓ．

２． Ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ

２．１　 Ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

２．１．１　 Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｒｅｓｐｅｃｔｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｐｒｉｏｒｉｔｙ ｔｏ ｆｉｄｅｌｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｈｉｓ ｏｐｉｎｉｏｎ， ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｈｅ ｈａｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ
ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｏ ｓｈｒｉｍｐ ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔｏ ｆｉｓｈ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｎｌｙ ｐｌａｙｓ ａ ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ
ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅ ｌｏｙａｌ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ， ｌｏｔｓ ｏｆ ｗｏｒｋ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｏｎｅ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｌａｔｔ ｂｅｆｏｒｅ ａｎｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｈｅ ａｎｄ Ｍｏ Ｙａｎ ｈａｖｅ ｅｘｃｈａｎｇｅｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｌｅｔｔｅｒｓ ａｎｄ ｔａｌｋｅｄ ｉｎｎｕｍｅｒａｂｌｅ ｔｉｍｅｓ ｏ⁃
ｖｅｒ ｔｈｅ ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ． Ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｆｒｅｑｕｅｎｔ ｃｏｎｔａｃｔ ｉｓ ｔｏ ｐｅｒｆｅｃｔ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ． Ｔｈｅｙ ｏｆｔｅｎ ｈａｖｅ
ｈｅａｔｅｄ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｖｅｒ ａ ｐｈｒａｓｅ ｏｒ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｉｓ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ． Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ， Ｍｏ Ｙａｎ ｈａｓ
ｔｏ ｃａｌｌ ｕｐｏｎ ｈｉｓ ｐｒｉｍｉｔｉｖｅ ｄｒａｗｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ ｔｏ ｓｋｅｔｃｈ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｈｉｍ． Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ， ｗｅ ｃａｎ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄ⁃
ｂａｌｔｔ ｉｓ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈａｓ ｔｒｉｅｄ ｈｉｓ ｂｅｓｔ ｔｏ ｇｅｔ ｉｎ ｔｏｕｃｈ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ Ｍｏ Ｙａｎ ｔｏ
ｈａｖｅ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｓｏｍｅ ｐｕｚｚｌｉｎｇ ｐｏｉｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ．

２．１．２　 Ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ
“Ｒｅａｄｅｒ” ｉｓ ａ ｑｕｉｔｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｎｏｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ ｔｈｅｏｒｙ． Ｅｒｗｉｎ Ｗｏｌｆｆ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ

ｏｆ “ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｒｅａｄｅｒ”， ｉ．ｅ．， ｒｅａｄｅｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｎｖｉｓｉｏｎｅｄ ｆｏｒ ｈｉｓ ｗｏｒｋ， ｗｈｉｌｅ Ｔｅｒｒｙ Ｅａｇｌｅｔｏｎ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａ
ｓｉｍｉｌａｒ ｉｄｅａ， ｔｈｅ “ ｉｍｐｌｉｅｄ ｒｅａｄｅｒ”， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｔ ｔｈａｔ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ ｌｕｒｋｅｄ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｗｏｒｋ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ
ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｏｎ． Ｔｈｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍｕｓｔ ｃｈｏｏｓｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｏｒ
ｈｅｒ “ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｒｅａｄｅｒｓ” ｏｒ “ ｉｍｐｌｉｅｄ ｒｅａｄｅｒｓ”， ｓｏ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｎｄ ｐｌａｙｓ ａ
ｖｅｒｙ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｅｘｑｕｉｓｉｔｅｌｙ ｃａｐｔｕｒｅｓ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｓ ｓｏｍｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｗｏｒｋｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ， ｗｈｉｃｈ “ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｉｔｈ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｃｈａｎｇｅ
ａｎｄ ｐｒｅｐａｒｅｓ ｍｏｒｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｆｏｒ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ” （Ｚｈａ Ｍｉｎｇｊｉａｎ ＆Ｔｉａｎ Ｙｕ ２００３： ２３） ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｏｎｃｅ
ｓａｉｄ ｔｈａｔ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｒｅａｄｅｒｓ ｐａｉｄ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｎｅｗｓｐａｐｅｒ， ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｋｎｏｗ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｈｏｗ ｔｈｅ ｌｉｔｔｅｒａｔｅｕｒｓ ｌｏｏｋ ａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ
ｈａｖｅ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ ｓａｔｉｒｉｚｅ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｗｏｒｋｓ ｗｉｔｈ ａ ｄｉｓｃｏｒｄａｎｔ ｔｕｎｅ．
（Ｌｕｏ Ｙｕ ＆Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２００８： １２１） Ｔｈｉｓ ａｆｆｅｃｔｓ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘ⁃
ｔｅｎｔ．

２．１．３　 Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
２．１．３．１　 Ｉｄｅｏｌｏｇｙ
Ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｓ ｏｒ ｗｏｒｌｄ ｏｕｔｌｏｏｋｓ． Ｈｅｒｍａｎｓ ｈｅｌｄ ｔｈａｔ ｉｄｅｏｌｏｇｙ “ｇｏｖｅｒｎｓ ｔｈｅ ｓｅ⁃

ｌｅｃｔｉｏｎ， ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｉｚｅｄ ａｔ ｃｅｒｔａｉｎ ｍｏ⁃
ｍｅｎｔｓ， ｐｒｏｖｉｄｅ ｕｓ ｗｉｔｈ ａｎ ｉｎｄｅｘ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｅｌｆ－ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ” ． （Ｔｈｅｏ Ｈｅｒｍａｎｓ １９９９： ９５） Ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈｅ

１５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



ｂａｓｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔａｋｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｔｏ ａ ｇｒｅａｔ ｅｘ⁃
ｔｅｎｔ． Ｂｅｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｅｘｉｓｔｓ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ．
“Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｓ ａ ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｈａｖｉｏｒ， ｈａｓ ｂｅｅｎ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ
ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ．” （Ｗａｎｇ Ｄｏｎｇｆｅｎｇ ２００３：１７） Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｓ ａ ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒ⁃
ａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙ， ｗｉｌｌ ｂｅ ｉｎｖｏｌｕｎｔａｒｉｌｙ ｍａｎｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ． Ｌｉｔｅｒ⁃
ａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｉｄｅｏｌｏｇｙ， ｌｉｔｅｒａｒ⁃
ｙ ｃｏｎｃｅｐｔ， ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ， ｅｔｃ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｃｅｐ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｉｄｅｏｌｏｇｙ． Ｉｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｇｏｅｓ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ⁃
ｓｔｒｅａｍ ｉｄｅｏｌｏｇｙ， ｈｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｌａｍｅｄ ａｎｄ ｌｏｓｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｔｈｕｓ， ｉｎ ｍｏｓｔ ｃａｓｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｉｌｌ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｄｏｍｉ⁃
ｎａｎｔ ｉｄｅｏｌｏｇｙ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｉｓ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ．

２．１．３．２　 Ｐｏｅｔｉｃｓ
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ “ａｌｌ ｗｒｉｔｉｎｇｓ， ｗｈａｔｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ， ｒｅｆｌｅｃｔ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｐｏｅｔｉｃｓ ａｎｄ ａｓ ｓｕｃｈ

ｍａｎｉｐｕｌａｔｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｏ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｇｉｖｅｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ ａ ｇｉｖｅｎ ｗａｙ” （Ｌｅｆｅｖｅｒｅ ２０１０ａ： ｐｒｅｆａｃｅ） ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｏｅｔ⁃
ｉｃｓ ａｌｓｏ ｐｌａｙｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅ ｉｎ ａ ｂｉｇｇｅｒ ｓｏｃｉａｌ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｒ
ｓｅｍｉｏｔｉｃ ｓｙｓｔｅｍ， ｗｈｏｓｅ ｓｔｕｄｙ ｏｂｊｅｃｔ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ．
Ｐｏｅｔｉｃｓ ｉｓ “ ａｎｏｔｈｅｒ ｃｏｎｃｒｅｔｅ ｆａｃｔｏｒ ｔｈａｔ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｉｄｅｏｌｏｇｙ” （Ｌｅｆｅｖｅｒｅ
２０１０ａ： ４５） ． Ｏｎｃｅ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｅｔｉｃｓ ｉｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ， ｏｔｈｅｒ ｓｙｓｔｅｍｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｆｒｏｍ ｉｎｆｉｌｔｒａｔｉｎｇ． Ｔｈｅｒｅ⁃
ｆｏｒｅ， ｗｈｅｎ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｋｓ ｔｏ ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ， ｈｅ ｗｉｌｌ ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ａ⁃
ｒｏｕｓｅ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｂｅ ａｆｆｅｃｔｅｄ ｂｙ ｉｔ ｉｎ ｓｅｌｅｃｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ
ｔｅｘｔｓ． Ｓｏ ｉｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｅｔ⁃
ｉｃｓ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｍａｎｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｐｏｅｔｉｃｓ ａｎｄ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ．

２．２　 Ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

２．２．１　 Ｅｄｉｔｏｒｓ
Ａｎ ｅｄｉｔｏｒ ｍｅａｎｓ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｅｄｉｔｓ ｏｒ ｍａｋｅｓ ｃｈａｎｇｅｓ ｔｏ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ａｌｓｏ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｓｐｅｃｉｆｉｃ

ｒｏｌｅｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｅｄｉｔｏｒ－ａｔ－ｌａｒｇｅ ｉｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｋｉｎｄ ｏｆ ｊｏｕｒｎａｌｉｓｔ； ｅｄｉｔｏｒ－ｉｎ－ｃｈｉｅｆ ｈａｓ ｆｉｎａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ａ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ􀆳ｓ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｐｏｌｉｃｉｅｓ； ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｎｇ ｅｄｉｔｏｒ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ ｂｏｏｋ－ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｏｒ ｍａｇａｚｉｎｅ ｔｉｔｌｅ， ｓｏｍｅ⁃
ｔｉｍｅｓ ｈｏｎｏｒａｒｙ， ｗｉｔｈ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇｓ； ｃｏｐｙ ｅｄｉｔｏｒ， ｏｒ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｅｄｉｔｏｒ， ｍａｋｅｓ ｆｏｒｍａｔｔｉｎｇ ｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ
ｏｔｈｅｒ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｓ ｔｏ ｔｅｘｔ； ｌｉｔｅｒａｒｙ ｅｄｉｔｏｒ ｉｓ ｓｏｍｅｏｎｅ ｉｎ ａ ｎｅｗｓｐａｐｅｒ， ｗｈｏ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｒｅｖｉｅｗｓ ｏｒ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｉｔｉ⁃
ｃｉｓｍ． Ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｅａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ ｌｉｋｅ Ｒｅｄ Ｓｏｒｇｈｕｍ， Ｇａｒｌｉｃ Ｂａｌｌａｄｓ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｗｉｎｅ，
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｌｏｄｂｌａｔｔ ａｄｄｅｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｄｉｄ ｎｏｔ ｅｘｉｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｏｎｅｓ． “Ｗｈｉｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ
Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ｈｅ ｄｅｌｅｔｅｄ ｓｏｍｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔ ｓｅｘｕａｌ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ” （Ｓｈａｏ Ｌｕ ２０１１： ４７） ． Ａｓ ｆｏｒ ｓｕｃｈ ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｂｌａｍｅｄ ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ ａｄａｐｔｉｏｎ ａｎｄ ｄｅｌｅｔｉｏｎ， ａｓ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌａｂｌａｔｔ ｏｎｃｅ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ “ ｔｈｅ
ｆａｖｏｒｉｔｅ ｔｈｉｎｇ ｔｈｅｙ （ｅｄｉｔｏｒｓ） ｌｉｋｅ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｄｅｌｅｔｉｎｇ ａｎｄ ａｄａｐｔｉｎｇ．．．Ｓｏｍｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｌｅｔｅｄ ｏｎｅ－ｔｅｎｔｈ， ｅｖｅｎ ｏｎｅ－
ｅｉｇｈｔｈ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ， ｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｈａｖｅ ｔｒｉｅｄ ｍｙ ｂｅｓｔ ｔｏ ａｄｄ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｂａｃｋ．” （Ｌｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ ２０１２： ５９）

２．２．２　 Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ
Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｏｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ａｍｏｎｇ ｗｈｉｃｈ

ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ ｐｌａｙｓ ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅ． Ｗｈｅｎ ｓｅｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ， ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｆｉｒｓｔ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ． Ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ ｉｓ， ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅ． Ａｎｄ
ｏｕｔ ｏｆ ｐｒｏｆｉｔ， ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ ｗｉｌｌ ｃｏｍｅ ｕｐ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｗａｙｓ， ｌｉｋｅ ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ， ｅｖｅｎ ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎ， ｔｏ ｓｅｌｌ
ｂｏｏｋｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｉｓ ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ􀆳ｓ ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｙ

２５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ． “Ｓｏｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｅｎｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｙｅｔ， ａｎｄ
ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｐｒｅｓｓｅｓ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｃｉｒ⁃
ｃｕｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｏｎｌｙ ｂｅ ｔｈｒｅｅ ｏｒ ｆｉｖｅ ｈｕｎｄｒｅｄ．” （Ｍｏ Ｙａｎ ＆Ｗａｎｇ Ｙａｏ ２００３： ２６２） Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｗｉｄｅ ｓｐｒｅａｄ ａｎｄ
ｇｒｅａｔ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｏｗｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ ｃｈａｒｍ ｏｆ ｈｉｓ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｔｅ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｏｎｅｓ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｏｗｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ． Ｔｈｅ Ａｒｃａｄｅ Ｐｕｂｌｉｓｈ⁃
ｉｎｇ， ａｎ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｔｒａｄｅ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｃｏｍｐａｎｙ ｔｈａｔ ｓｔａｒｔｅｄ ｉｎ １９８８ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ， ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｆｉｖｅ Ｍｏ
Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， Ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｗｉｎｅ （２０００）， Ｓｈｉｆｕ， Ｙｏｕ􀆳ｌｌ Ｄｏ Ａｎｙｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ａ Ｌａｕｇｈ （２００１）， Ｂｉｇ
Ｂｒｅａｓｔｓ ａｎｄ Ｗｉｄｅ Ｈｉｐｓ （２００４）， Ｔｈｅ Ｇａｒｌｉｃ Ｂａｌｌａｄｓ （２００６）， Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ （２００８） ． Ｔｗｏ
ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ， ｉ． ｅ．， Ｒｅｄ Ｓｏｒｇｈｕｍ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｇａｒｌｉｃ Ｂａｌｌａｄｓ， ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｎｇｕｉｎ ｍｏｄｅｒｎ
ｃｌａｓｓｉｃ ｂｏｏｋｓ， ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｈａｓ ａ ｈｕｇｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ．

２．２．３　 Ｃｒｉｔｉｃｓ
Ａ ｃｒｉｔｉｃ ｉｓ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｗｈｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅｓ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｗｏｒｋ

ｓｕｃｈ ａｓ ａｒｔ， ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｍｕｓｉｃ， ｃｉｎｅｍａ， ｔｈｅａｔｅｒ， ｆａｓｈｉｏｎ， ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｏｏｄ． Ｉｔ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｃｒｉｔｉｃｓ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｐｅｏ⁃
ｐｌｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｗｅｌｌ ａｃｃｅｐｔｅｄ ａｎｄ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｏｒ ｇｏｏｄ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ． Ｍａｎｙ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ⁃
ａｌ ｃｒｉｔｉｃｓ ａｒｅ ｐａｉｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｍａｇａｚｉｎｅｓ， ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ， ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｍｅｄｉａ． Ａｓ ｆｏｒ ｃｒｉｔｉｃｓ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｅ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｍｕｓｔ ｂｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ， ｔｈａｔ ｉｓ， Ｊｏｈｎ Ｕｐｄｉｋｅ． Ｈｅ ｈｉｇｈｌｙ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｓ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄｉｎｇ ｅｄｉｔｏｒ ｏｆ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｏｎｃｅ ｗｒｏｔｅ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｂｉｔｔｅｒ Ｂａｍ⁃
ｂｏｏ” ｔｏ ｇｉｖｅ ａ ｂｒｉｅｆ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｗｏ ｎｏｖｅｌｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ２００５． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｈａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ
ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｅｎｔｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ， ｂｕｔ ｈｉｓ ｅｘｅｒｔｉｏｎｓ ｈｅｒｅ ａｒｅ ａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｍｏ
Ｙａｎ， ｗｈｏ ｓｅｔｓ ａ ｇｒｏａｎｉｎｇ ｔａｂｌｅ ｏｆ ｂｒｕｔａｌ ｉｎｃｉｄｅｎｔ， ｍａｇｉｃ ｒｅａｌｉｓｍ， ｗｏｍａｎ ｗｏｒｓｈｉｐ， ｎａｔｕｒｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ， ａｎｄ ｆａｒ－
ｆｌｕｎｇ ｍｅｔａｐｈｏｒ． Ａｍｙ Ｔａｎ， ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｒｉｔｅｒ ｗｈｏｓｅ ｗｏｒｋｓ ｅｘｐｌｏｒｅ ａ ｍｏｔｈｅｒ－ｄａｕｇｈｔｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ， ｏｎｃｅ ｐｒｅ⁃
ｄｉｃｔｅｄ ｔｈａｔ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｖｏｉｃｅ ｗｏｕｌｄ ｆｉｎｄ ｉｔｓ ｗａｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｒｅａｄｅｒ， ｊｕｓｔ ａｓ Ｋｕｎｄｅｒａ ａｎｄ Ｇａｒｃíａ
Ｍáｒｑｕｅｚ ｈａｖｅ．

３． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｎｄ Ｓｋｉｌｌｓ ｉｎ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ
Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｙ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ
ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｕｌｌｙ ｅｘｅｒｔｅｄ． Ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｌｓｏ ｈａｓ ｏｔｈｅｒ ｔｈｒｅｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｒｅａｄｅｒ， ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ
ａｎｄ ｒｅ－ｃｒｅａｔｏｒ． Ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｓｉｍｐｌｅ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｂｕｔ ｉｓ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｂｌｅｎｄ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｓｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｔａｋｅ ｏｎ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｃｏｌｏｒ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｈｅ ｍａｎｉ⁃
ｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ
ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ．

３．１　 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ

３．１．１　 Ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｖｅｎｕｔｉ， ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｗａｓ “ ａｎ ｅｔｈｎｏｃｅｎｔｒｉｃ ｒｅｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ－ ｌａｎ⁃

ｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｖａｌｕｅｓ， ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂａｃｋ ｈｏｍｅ” （Ｖｅｎｕｔｉ ２００５： ２０） ． Ｍａｒｌ Ｓｈｕｔｔｌｅｗｏｒｔｈ ａｎｄ Ｍｏｉｒａ Ｃｏｗｉｅ
ｄｅｆｉｎｅｄ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｓ “ａ ｔｅｒｍ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｖｅｎｕｔｉ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ， ｆｌｕｅｎｔ
ｓｔｙｌｅ ｉｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｍｉｎｉｍｉｚｅ ｔｈｅ ｓｔｒａｎｇｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ＴＬ ｒｅａｄｅｒｓ．” （Ｓｈｕｔｔｌｅｗｏｒｔｈ ＆
Ｃｏｗｉｅ １９９７： ４３－４４） Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ－ｃｕｌｔｕｒｅ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｃａｎ ａｖｏｉｄ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎ⁃

３５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



ｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｏｄｂｌａｔｔ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ
ａｎｄ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ， ｂｕｔ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔｌｙ， ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ （Ｊｉ Ｊｉｎ ２００９： ４６） ． Ｔｈｕｓ， ａｓ ａｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｗｈｏ
ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｅｌｌ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｅｘｅｒｔｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｇａｒｄｓ
ｉｔ ａｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｔｏ ｂｅｓｔ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
我身受酷刑而絕不改悔，掙得了一個硬漢子的名聲。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ３）
Ｎｏｔ ａ ｗｏｒｄ ｏｆ ｒｅｐｅｎｔａｎｃｅ ｅｓｃａｐｅｄ ｍｙ ｌｉｐｓ ｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｗａｓ ｔｏｒｔｕｒｅｄ ｃｒｕｅｌｌｙ， ｆｏｒ ｗｈｉｃｈ Ｉ ｇａｉｎｅｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｏｆ

ａｎ ｉｒｏｎ ｍａｎ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ３）
“硬漢子” ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｓｏｍｅｏｎｅ ｗｈｏ ｉｓ ｆｉｒｍ ａｎｄ ｒｅｆｕｓｅｓ ｔｏ ｙｉｅｌｄ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｏｄｂｌａｔｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ

ｉｔ ｉｎｔｏ “ａｎ ｉｒｏｎ ｍａｎ”， ｗｈｏｍ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ ａｒｅ ｑｕｉｔｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｆｉｌｍ Ｉｒｏｎ Ｍａｎ
２００８． Ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｃａｎ ｈａｖｅ ａ ｖｉｖｉｄ ｉｍａｇｅ ｏｆ Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｈｅ ｐｅｒｆｅｃｔｌｙ ｌｅａｖｅｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ
ｐｅａｃｅ ｔｏ ａ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｅｘｔｅｎｔ ａｎｄ ｍｏｖｅｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔｏｗａｒｄ ｔｈｅｍ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
我睜開眼睛，看到自己渾身沾著黏液，躺在一頭母驢的腚後。 天哪！ 想不到讀過私塾、識字解文、堂堂的

鄉紳西門鬧，竟成了一匹四蹄雪白、嘴巴粉嫩的小驢子。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ８）
Ｉ ｏｐｅｎｅｄ ｍｙ ｅｙｅｓ ｔｏ ｆｉｎｄ ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｓｔｉｃｋｙ ｌｉｑｕｉｄ， ｌｙｉｎｇ ｎｅａｒ ｔｈｅ ｂｉｒｔｈ ｃａｎａｌ ｏｆ ａ ｆｅｍａｌｅ ｄｏｎ⁃

ｋｅｙ． Ｍｙ ｇｏｄ！ Ｗｈｏ􀆳ｄ ｈａｖｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ， ａ ｌｉｔｅｒａｔｅ， ｗｅｌｌ － ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｔｒｙ ｃｌａｓｓ，
ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｂｏｒｎ ａｓ ａ ｗｈｉｔｅ－ｈｏｏｆｅｄ ｄｏｎｋｅｙ ｗｉｔｈ ｆｌｏｐｐｙ， ｔｅｎｄｅｒ ｌｉｐｓ！ （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ９）

Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｈｅｎ Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ ｉｓ ｒｅｉｎｃａｒｎａｔｅｄ ａｓ ａ ｄｏｎｋｅｙ ａｆｔｅｒ ｈｉｓ ｂｅｉｎｇ ｓｈｏｔ ｔｏ ｄｅａｔｈ． Ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔ ｔｗｏ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ－ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ， ｔｈａｔ ｉｓ，“私塾” ａｎｄ “鄉紳” ． “私塾” ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｅａｒｌｙ ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｆｏｒ ｃｈｉｌ⁃
ｄｒｅｎ ｉｎ ａ ｆａｍｉｌｙ ｏｒ ａ ｖｉｌｌａｇｅ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｌｅ “乡绅” ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｏｒ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｉｎ ｔｈｅ
ｖｉｌｌａｇｅ． Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “讀過私塾、識字解文、堂堂的鄉紳” ｉｎｔｏ “ａ ｌｉｔｅｒａｔｅ， ｗｅｌｌ－ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ
ｔｈｅ ｇｅｎｔｒｙ ｃｌａｓｓ”， ｗｈｉｃｈ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｌａｎｄｌｏｒｄ ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｓ ｓｉｘ ｒｅｉｎｃａｒｎａｔｉｏｎｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
接手家業時雖逢亂世，既要應付遊擊隊，又要應付黃皮子，但我的家業還是在幾年內翻番增值…… （Ｍｏ

Ｙａｎ ２０１２： １０）
Ｉ ｈａｄ ｔａｋｅｎ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｄｕｒｉｎｇ ｃｈａｏｔｉｃ ｔｉｍｅｓ． Ｉ ｈａｄ ｔｏ ｃｏｐｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｕｅｒｒｉｌｌａｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｕｐｐｅｔ

ｓｏｌｄｉｅｒｓ， ｂｕｔ ｍｙ ｆａｍｉｌｙ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ．．． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １１）
Ｉｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｓａｔｉｒｉｃ ｔｈａｔ， ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｎｄｌｏｒｄ， ｇｕｅｒｒｉｌｌａｓ ｈａｖｅ ｎｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｒｍｙ ａｎｄ ｔｈｅ

Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎｉｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｒｍｙ， ｗｈｏ ａｒｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｃｉｖｉｌ ｓｔｒｉｆｅ ａｎｄ ｇｏ ａｇａｉｎｓｔ ｌａｎｄｏｗｎｅｒｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
ｔｈｅ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，“黃皮子” ｍｅａｎｓ Ｍｕｓｔｅｌａ ｓｉｂｉｒｉｃａ （ ｉ．ｅ．， ｙｅｌｌｏｗ ｗｅａｓｅｌ）， ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ， ｉｔ ｈｕｍｏｒｏｕｓｌｙ ｒｅ⁃
ｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｒｍｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎｉｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｒｍｙ ｉｎ ｙｅｌｌｏｗ ｕｎｉｆｏｒｍｓ． Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｖｉｖｉｄｌｙ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｅｓ ｉｔ ｉｎｔｏ “ ｔｈｅ ｐｕｐｐｅｔ ｓｏｌｄｉｅｒｓ”， ｗｈｉｃｈ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｃｏｎｖｅｙｓ ｉｔｓ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ．

３．１．２　 Ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ
Ｖｅｎｕｔｉ ｄｅｆｉｎｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｓ“ ａｎ ｅｔｈｎｏ ｄｅｖｉａｎｔ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｏｎ ｔｈｏｓｅ （ ｔａｒｇｅｔ－ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ） ｖａｌｕｅｓ ｔｏ

ｒｅｇｉｓｔｅｒ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ， ｓｅｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ａｂｒｏａｄ．” （Ｖｅｎｕｔｉ ２００５： ２０）
Ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ “ａｎ ａｌｉｅｎ ｒｅａｄｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ” ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎｓ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ （Ｖｅｎｕｔｉ ２００５： ２０） ． Ｆａｎｇ Ｍｅｎｇｚｈｉ ｒｅｇａｒｄｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ，
ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｔ ｔｏ “ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｅ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｔａｋｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｗａｙ ｏｆ ｅｘ⁃
ｐｒｅｓｓｉｎｇ” （Ｆａｎｇ Ｍｅｎｇｚｈｉ ２０１３： ３） ． Ｓｕｎ Ｚｈｉｌｉ ａｄｖｏｃａｔｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ “ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，
ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｎ ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｏｒ ｅｖｅｎ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ

４５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｈａｎｇｅｄ” （Ｓｕｎ Ｚｈｉｌｉ ２００２： ４３） ． Ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｌｏｄｂｌａｔｔ ｅｘｅｒｔｅｄ
ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｌｙ ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｗｅｌｌ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｓｐｌｅｎｄｉｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
閻王扔下一塊朱紅色的三角形令牌，用頗不耐煩的腔調說：“牛頭馬面，送他回去吧！”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２：

４）
Ｌｏｒｄ Ｙａｍａ ｔｈｒｅｗ ｄｏｗｎ ｈｉｓ ｔｒｉａｎｇｕｌａｒ ｖｅｒｍｉｌｉｏｎ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅ ａｎｄ， ｗｉｔｈ ｗｈａｔ ｓｏｕｎｄｅｄ ｌｉｋｅ ｉｍｐａ⁃

ｔｉｅｎｃｅ， ｃｏｍｍａｎｄｅｄ：“Ｏｘ Ｈｅａｄ ａｎｄ Ｈｏｒｓｅ Ｆａｃｅ， ｓｅｎｄ ｈｉｍ ｂａｃｋ！” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ４）
“牛頭馬面” ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｕｌ ｂｒｉｎｇｅｒｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ “ ｔｈｅ

Ｄｅａｔｈ” ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ “Ｏｘ Ｈｅａｄ” ａｎｄ “Ｈｏｒｓｅ Ｆａｃｅ” ．
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｄ “ｃｏｍｍａｎｄｅｄ”， ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ “Ｏｘ Ｈｅａｄ” ａｎｄ “Ｈｏｒｓｅ Ｆａｃｅ” ａｒｅ ｔｈｅ ｓｅｒｖａｎｔｓ ｏｆ
“Ｌｏｒｄ Ｙａｍａ” ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
“媽的，你的腦子裡灌水了嗎？ 你的眼睛被禿鹫啄瞎了嗎？ 你難道看不見他的身體已經像一根天津衛

十八街的大麻花一樣酥焦了嗎？ ”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ５）
“Ｗｈａｔ ｉｎ ｄａｍｎａｔｉｏｎ ｉｓ ｙｏｕｒ ｈｅａｄ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ， ｗａｔｅｒ？ Ｈａｓ ａｎ ｅａｇｌｅ ｐｌｕｃｋｅｄ ｏｕｔ ｙｏｕｒ ｅｙｅｓ？ Ｃａｎ ｙｏｕ ｒｅａｌｌｙ

ｎｏｔ ｓｅｅ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｂｏｄｙ ｉｓ ａｓ ｃｒｉｓｐｙ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｆｒｉｅｄ ｆｒｉｔｔｅｒｓ ｏｎ Ｔｉａｎｊｉｎ􀆳ｓ Ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ Ｓｔｒｅｅｔ？” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ
２０１２： ５）

Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，“麻花” ｃａｎ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ “ ｆｒｉｅｄ ｄｏｕｇｈ ｔｗｉｓｔ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｂｉｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ “ ｆｒｉｅｄ ｆｒｉｔｔｅｒ” ． Ａｎｄ “ｏｎ Ｔｉａｎｊｉｎ􀆳ｓ Ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ Ｓｔｒｅｅｔ” ｏｎｌｙ ｍｅａｎｓ ｉｔｓ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ａｒｅａ ａｎｄ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ
ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｏｒｉｇｉｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ ｆａｃｔ， “Ｇｕｉｆａｘｉａｎｇ”１８ｔｈ Ｓｔｒｅｅｔ Ｆｒｉｅｄ
Ｄｏｕｇｈ Ｔｗｉｓｔｓ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ “Ｇｏｕｂｕｌｉ” Ｓｔｅａｍｅｄ Ｓｔｕｆｆｅｄ Ｂｕｎｓ ａｎｄ Ｅａｒ－Ｈｏｌｅ Ｆｒｉｅｄ Ｃａｋｅｓ， ａｒｅ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｕｎｉｑｕｅ
ｄｅｌｉｃａｃｉｅｓ ｏｆ Ｔｉａｎｊｉｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
走資派陳光第，這個混進黨內的驢販子，反對大躍進，反對三面紅旗，與高密東北鄉頑固地走資本主義道

路的單幹戶藍臉結拜兄弟，充當單幹戶的保護傘。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １３３）
Ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ－ｒｏａｄｅｒ Ｃｈｅｎ Ｇｕａｎｇｄｉ， ａ ｄｏｎｋｅｙ ｔｒａｄｅｒ ｗｈｏ ｗｏｒｍｅｄ ｈｉｓ ｗａｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｐａｒｔｙ， ｏｐｐｏｓｅｄ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ

Ｌｅａｐ Ｆｏｒｗａｒｄ， ｏｐｐｏｓｅｄ ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ Ｒｅｄ Ｂａｎｎｅｒｓ， ｉｓ ａ ｓｗｏｒｎ ｂｒｏｔｈｅｒ ｔｏ Ｌａｎ Ｌｉａｎ， Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ Ｇａｏｍｉ Ｔｏｗｎｓｈｉｐ􀆳ｓ
ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｆａｒｍｅｒ ｗｈｏ ｓｔｕｂｂｏｒｎｌｙ ｈｅｗｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ Ｒｏａｄ， ａｎｄ ａｃｔｓ ａｓ ｔｈｅ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｆａｒｍｅｒ􀆳ｓ ｐｒｏｔｅｃｔｉｖｅ
ｕｍｂｒｅｌｌａ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １５７）

Ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｓｉｘ ｍａｊｏｒ ｃｕｌｔｕｒｅ－ ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ， ｔｈａｔ ｉｓ，“走資派”， “黨”， “大躍進”， “三面紅

旗”， “資本主義道路” ａｎｄ “單幹戶” ． Ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｕｓｅｄ ｈｅｒｅ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ， ａｓ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｃｏｓｔ ｌｏｔｓ ｏｆ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｓｐａｃｅ ｔｏ ｇｉｖｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｔｏ ｅａｃｈ ｐｈｒａｓｅ， ｗｈｉｃｈ
ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｒｅｄｕｃｅ ｔｈｅ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ．

３．２　 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌｓ

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｉｎｓｉｓｔｓ ｏｎ ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ􀆳 ａｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙ ａｓ ｈｉｓ ｏ⁃
ｖｅｒｒｉｄｉｎｇ ｓｔａｎｄａｒｄ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｕｓｅｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎｓ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｎａｔｉｖｅ ｗｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
ｗｏｒｋ􀆳ｓ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ． Ｈｅ ｈａｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｆｏｕｒ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｍｅｔｈｏｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ
Ｍｅ Ｏｕｔ， ｎａｍｅｌｙ ｏｍｉｓｓｉｏｎ， ａｄｄｉｔｉｏｎ， ａｄａｐｔａｔｉｏｎ， ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ．

５５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



３．２．１　 Ｏｍｉｓｓｉｏｎ
Ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｆｕｌｌｙ ｅｘｅｒｔｓ ｈｉｓ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｂｙ ｒｅａｒｒａｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｉｆｙｉｎｇ ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ－ ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ．
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｊｕｓｔ ｗｏｒｄ ｆｏｒ ｗｏｒｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔｓ ｍａｙ ｈａｖｅ ａ ｔｏｔａｌｌｙ ｕｎｉｑｕｅ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ Ｍｏ Ｙａｎ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂ⁃
ｌａｔｔ ｄｅｌｅｔｅｄ ｓｏｍｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｉｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｉｔｓ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｍａｋｅ ｉｔ ｒｅａｄｅｒ－
ｆｒｉｅｎｄｌｙ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｓｏｍｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ Ｃｈａｐｔｅｒ Ｔｈｒｅｅ， Ｂｏｏｋ Ｏｎｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｌｅｔｅｄ， ｌｉｋｅ “人走時

運馬走膘，兔子落運遭老鷹”， “螃蟹過河隨大溜”， “識時務者為俊傑” ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １：
想不到她竟然有一條那樣好的嗓子，想不到她竟然能演唱那麼多的樣板戲片段。 她唱阿慶嫂的唱段，我

哥就唱郭建光的唱段。 她唱李鐵梅的唱段，我哥就唱李玉和的唱段。 他們兩人真是珠聯璧合，一對金童玉

女。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １６３）
Ｔｈａｔ ｓｈｅ ｈａｄ ａ ｆｉｎｅ ｖｏｉｃｅ ａｎｄ ｋｎｅｗ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｆｒｏｍ ｓｏ ｍａｎｙ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｏｐｅｒａｓ ｔｏｏｋ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｂｙ ｓｕｒｐｒｉｓｅ．

（Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １９４）
“阿慶嫂” ａｎｄ “郭建光” ａｒｅ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ “Ｓｈａｊｉａｂａｎｇ”， ａ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｐｅｒａ， ｗｈｉｌｅ “李鐵梅”

ａｎｄ “李玉和” ｉｎ “Ｔｈｅ Ｒｅｄ Ｌａｎｔｅｒｎ” ． Ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｍｏｄｅｌ ｏｐｅｒａｓ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｉｓ
ｑｕｉｔｅ ｃｌｅａｒ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈａｔ Ｈｕｚｈｕ ａｎｄ Ｊｉｎｌｏｎｇ ａｃｔ ｉｎ ｈａｒｍｏｎｙ ａｎｄ ｍａｋｅ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｃｏｕｐｌｅ． Ｂｕｔ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ ａｒｅ ｎｏｔ， ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒａｔｈｅｒ ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｓｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｄｅｌｅｔｅｓ ｔｈｅｍ． Ａｎｄ ａｃｃｏｒｄ⁃
ｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ， ｔｏ ｂｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ， Ｈｕｚｈｕ ｍａｋｅｓ ａ ｈａｔ ｆｏｒ Ｊｉｎｌｏｎｇ， ａｎｄ Ｌａｎ Ｊｉｅｆａｎｇ ａｄｍｉｔｓ ｈｉｓ ｉｎｆａｔｕａｔｅｄ ｆａｎｔａｓｙ
ｆｏｒ Ｈｕｚｈｕ． Ｗｅ ｃａｎ ａｌｓｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｕｚｈｕ ａｎｄ Ｊｉｎｌｏｎｇ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
……但一個二十多歲就當了縣級領導幹部的人，和農村姑娘結婚的可能性幾乎是零，無論她貌如西施還

是色比嬋娟。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １６６）
．．． ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｃｈａｎｃｅ ｔｈａｔ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｙ－ｌｅｖｅｌ ｃａｄｒｅ ｉｎ ｈｉｓ ｔｗｅｎｔｉｅｓ ｗｏｕｌｄ ｅｖｅｒ ａｃｔｕａｌｌｙ ｍａｒｒｙ ａ

ｐｅａｓａｎｔ ｇｉｒｌ， ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｐｒｅｔｔｙ ｏｒ ｆｅｔｃｈｉｎｇ ｓｈｅ ｍｉｇｈｔ ｂｅ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １９７）
“西施” ａｎｄ “嬋娟” ａｒｅ ｆａｍｏｕｓ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｂｅａｕｔｙ ａｎｄ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｆｏｒ ｂｅａｕｔｉｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｆｏｒ ｔａｒｇｅｔ

ｒｅａｄｅｒｓ， ｔｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｅｘｉｓｔ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｄａｐｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｏ ｄｅｌｅｔｅ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｒｅｐｌａｃｅｓ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ “ｐｒｅｔｔｙ ａｎｄ ｆｅｔｃｈｉｎｇ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｅｍａｎｔｉｃａｌ⁃
ｌｙ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
刁小三眼睛放出綠光，牙齒咬得咯咯響，它說：豬十六，古人曰：“出水才看兩腿泥！ 咋們騎驢看帳本，走

著瞧！ 三十年河東，三十年河西！ 陽光輪著轉，不會永遠照著你的窩！”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ２４７）
Ｄｉａｏ Ｘｉａｏｓａｎ􀆳ｓ ｅｙｅｓ ｆｌａｓｈｅｄ ｇｒｅｅｎ； ｈｉｓ ｔｅｅｔｈ ｇｒｏｕｎｄ ｎｏｉｓｉｌｙ． “Ｐｉｇ Ｓｉｘｔｅｅｎ，” ｈｅ ｓａｉｄ， “ ｔｈｅ ｏｌｄ ｓａｙｉｎｇ ｇｏｅｓ，

‘Ｙｏｕ ｄｏｎ􀆳ｔ ｋｎｏｗ ｙｏｕｒ ｌｅｇｓ ａｒｅ ｍｕｄｄｙ ｔｉｌｌ ｙｏｕ ｓｔｅｐ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ．’ Ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｆｌｏｗｓ ｅａｓｔ ｆｏｒ ｔｈｉｒｔｙ ｙｅａｒｓ ａｎｄ
ｗｅｓｔ ｆｏｒ ｔｈｉｒｔｙ ｙｅａｒｓ！ Ｔｈｅ ｓｕｎ􀆳ｓ ｒａｙｓ ａｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｍｏｖｅ． Ｔｈｅｙ ｗｏｎ􀆳ｔ ａｌｗａｙｓ ｓｈｉｎｅ ｄｏｗｎ ｏｎ ｙｏｕｒ ｎｅｓｔ！”（Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ２７３－２７４）

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｏｕｒ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｙｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｅｘａｍｐｌｅ． Ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｔｈｒｅｅ ａｌｍｏｓｔ ｓｈａｒｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ； ｔｈｕｓ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｗｏ ｏｆ ｔｈｅｍ， ｗｈｉｃｈ ａｖｏｉｄｓ ｔｈｅ ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ
ｉｍａｇｅ ｖｉｖｉｄ ａｎｄ ｃｌｅａｒ．

３．２．２　 Ａｄｄｉｔｉｏｎ
Ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎｓ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｕｓｅｓ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｏｍｉｓｓｉｏｎ． Ｈｏｗ⁃

６５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｅｖｅｒ， ｈｅ ａｌｓｏ ｅｍｐｌｏｙｓ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ ｅｘｔｒａ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｉｍｐｒｏｖｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ􀆳ｓ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ
ａｎｄ ｒｅｍｏｖｅｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂａｒｒｉｅｒｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｍｏｓｔ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｆｉｄｅｌｉｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｏ⁃
ｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｓｏ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｍａｋｅｓ ａｄｄｉｔｉｏｎｓ ｔｏ ｐｏｌｉｓｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ
ｃｏｎｆｏｒｍ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ􀆳 ｒｅａｄｉｎｇ ｈａｂｉｔｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
後來我們還與一支踩高蹺的隊伍相遇，他們扮演著唐僧取經的故事，扮孫猴子、豬八戒的都是村子裡的

熟人。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ７）
Ａｆｔｅｒ ｔｈａｔ， ｗｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｍｅｎ ｏｎ ｓｔｉｌｔｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｒｅｅｎａｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ ｍｏｎｋ Ｔｒｉｐｉ⁃

ｔａｋａ ｏｎ ｈｉｓ ｗａｙ ｔｏ ｆｅｔｃｈ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｓｃｒｉｐｔｕｒｅｓ． Ｈｉｓ ｄｉｓｃｉｐｌｅｓ， Ｍｏｎｋｅｙ ａｎｄ Ｐｉｇｓｙ， ｗｅｒｅ ｂｏｔｈ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ Ｉ ｋｎｅｗ，
ａｎｄ．．． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ７－８）

Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｇｉｖｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｊｏｕｒｎｅｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｆｏｕｒ Ｇｒｅａｔ Ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｎｏｖｅｌｓ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｐｕｔｓ ｔｈｅ ｗｏｒｄ“ｄｉｓｃｉｐｌｅ” ｂｅｆｏｒｅ “Ｍｏｎｋｅｙ ａｎｄ Ｐｉｇｓｙ”， ｗｈｉｃｈ ｄｅ⁃
ｃｌａｒｅｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ ａｎｄ ｔｈｅ Ｔａｎｇ ｍｏｎｋ Ｔｒｉｐｉｔａｋａ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
……舌頭鮮紅、牙齒潔白、目光炯炯有神。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ７）
Ｔｈｅｉｒ ｔｏｎｇｕｅｓ ｗｅｒｅ ｂｒｉｇｈｔ ｒｅｄ， ｔｈｅｉｒ ｔｅｅｔｈ ｓｎｏｗｙ ｗｈｉｔｅ， ｔｈｅｉｒ ｇｌｅａｍｉｎｇ ｅｙｅｓ ｌｉｋｅ ａｗｌｓ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ

２０１２： ８）
“炯炯有神” ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｒ ａｎｉｍａｌｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ ｗｉｔｈ ｂｒｉｇｈｔ ｅｙｅｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ

ｔｅｘｔ， ｂｒｉｇｈｔ ｅｙｅｓ ａｒｅ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ａｗｌｓ， ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ａｎｄ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｅｆｆｅｃｔ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
她那幾句話通俗易懂又語重心長，她說：當家的，你把她收了吧！ 肥水不流外人田！ （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）
．．． ｗｉｔｈ ａ ｃｏｍｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｗａｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ａｎｄ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ ｈｅａｒｔｆｅｌｔ ｓｉｎｃｅｒｉｔｙ． Ｓｈｅ ｓａｉｄ， “Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ

Ｍａｎｏｒ ［ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈａｔ ｓｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｍｅ］， Ｉ ｗａｎｔ ｙｏｕ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ ｈｅｒ． Ｇｏｏｄ ｗａｔｅｒ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｉｒｒｉｇａｔｅ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ
ｆｉｅｌｄｓ．” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）

“當家的”， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ “當東家的”， ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｌｏｃａｌ ｄｉａｌｅｃｔ ｉｎ ｒｕｒａｌ ａｒｅａｓ ｉｎ Ｎｏｒｔｈ Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ “Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｎｏｒ” ． “Ｔｈａｔ􀆳ｓ ｗｈａｔ ｓｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｍｅ” ｉｓ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ａｎ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｆｏｒ “Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍａｎｏｒ”， ｗｈｉｃｈ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ｓｔａｔｕｅ．

３．２．３　 Ａｄａｐｔａｔｉｏｎ
Ａｄａｐｔａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍｕｃｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｏｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｒｅａｒｒａｎｇｅｓ ｔｈｅ ｏ⁃

ｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｒ ｅｆｆｅｃｔ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｊｕｓｔ ｏｍｉｔｔｉｎｇ ｏｒ ａｄｄｉｎｇ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｉｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ
Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｒｅａｒｒａｎｇｅｓ ｓｏｍｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｏｒ ｐａｒａｇｒａｐｈｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｅｄ ｗｏｒｋ ｍｕｃｈ ｍｏｒｅ ｆｌｕｅｎｔ ａｎｄ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ． Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｓ ｄｉｓｌｏｙａｌｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
那時候我可謂少年得志。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ９）
Ｂａｃｋ ｔｈｅｎ Ｉ ｗａｓ ｏｎ ｔｏｐｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １０）
“少年得志” ｉｓ ａ ｆｏｌｋ ａｄａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ “ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ ｓｕｃｃｅｓｓ ｉｎ ｅａｒｌｙ

ｄａｙｓ” ． Ｂｕｔ ｉｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎ ｔｈａｔ ｗａｙ， ｉｔｓ ｌｉｎｇｅｒｉｎｇ ｃｈａｒｍ ｉｓ ｌｏｓｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｕｓｅｓ “ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ” ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｈｉｓ ｅａｒｌｙ ｓｕｃｃｅｓｓ． Ｔｈｏｕｇｈ ｑｕｉｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｎ ｆｏｒｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ， ｔｈｅｙ ｓｈａｒｅ ａ ｓｉｍｉｌａｒ
ｍｅａｎｉｎｇ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｌｓｏ ａｎ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
民國三十五年春天被我收了房。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）

７５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



Ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｏｆ １９４６， ｓｈｅ ｂｅｃａｍｅｍｙ ｃｏｎｃｕｂｉｎｅ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）
“民國” ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｆｒｏｍ １９１２ ｔｏ １９４９， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｌｓｏ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ

ｔｈａｔ， ｗｅ ｃａｎ ｋｎｏｗ “民國三十五年” ｉｓ １９４６． Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｌｅｓｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｎ ｔｈａｔ ｐａｒｔ， ｓｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｏｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｓｐａｒｅ ｍｕｃｈ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “民國” ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
幾乎所有的女人在初產時都要呼天搶地，悲慘嚎叫，但我的迎春生養時，產房裡竟然無聲無息。 據接生

姥姥說，在生產的過程中，迎春的臉上始終掛著神秘的微笑，宛如做著有趣的遊戲，弄得接生婆心裡十分緊

張，生怕從她的產道里鑽出妖精。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）
Ｍｏｓｔ ｗｏｍｅｎ ｃｒｙ ｏｕｔ ｉｎ ａｎｇｕｉｓｈ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ， ｂｕｔ ｍｙ Ｙｉｎｇｃｈｕｎ ｈａｄ ｈｅｒ ｂａｂｉｅｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｍａｋｉｎｇ ａ ｓｏｕｎｄ． Ａｃ⁃

ｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｄｗｉｆｅ， ｓｈｅ ｗｏｒｅ ａ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓ ｓｍｉｌｅ ｆｒｏｍ ｓｔａｒｔ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ， ａｓ ｉｆ ｈａｖｉｎｇ ａ ｂａｂｙ ｗａｓ ａ ｆｏｒｍ ｏｆ ｅｎｔｅｒ⁃
ｔａｉｎｍｅｎｔ． Ｔｈａｔ ｇａｖｅ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍｉｄｗｉｆｅ ａ ｃａｓｅ ｏｆ ｎｅｒｖｅｓ； ｓｈｅ ｗａｓ ａｆｒａｉｄ ｔｈａｔ ｍｏｎｓｔｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅｓｈｏｏｔｉｎｇ ｏｕｔ．
（Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）

“呼天搶地，悲慘嚎叫” ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔｓ ｗｈｅｎ ｐｒｅｇｎａｎｔ ｗｏｍｅｎ ａｒｅ ｇｉｖｉｎｇ ｂｉｒｔｈ ｔｏ ｂａｂｉｅｓ ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｉｍｐｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “接生姥姥” ｉｎｔｏ “ｍｉｄｗｉｆｅ” ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｔｈ⁃
ｅｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ． “產房裡竟然無聲無息” ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈｅ ｄｅｌｉｖｅｒｙ ｒｏｏｍ ｉｓ ｔｏｔａｌｌｙ ｑｕｉｅｔ， ｂｕｔ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ Ｙｉｎｇ⁃
ｃｈｕｎ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍａｋｅ ａ ｓｏｕｎｄ ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｉｓ ｈａｖｉｎｇ ｈｅｒ ｂａｂｉｅｓ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｄｅｌｉｖｅｒｓ ｔｈｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ．
Ｔｈｅ ｗｏｒｄ “ｐｏｏｒ” ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｄｗｉｆｅ ｖｉｖｉｄ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｕｓ． Ｔｈｅ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｉｎｄｅｃｅｎｔ ｗｏｒｄｓ “從她的產道

里” ａｒｅ ｄｅｌｅｔｅｄ．
３．２．４　 Ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ
Ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｍｅａｎｓ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｅｘｔｒａ ｎｏｔｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌ ｅｍ⁃

ｐｌｏｙｅｄ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ． Ｉｔ ｃａｎ ｒｅｄｕｃｅ ｔｈｅ ｒｅａｄｉｎｇ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｆｏｒ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ ｎｏｔｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅｔｔｅｒ ｂｅ ｐｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ
ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｂｅ ｉｎｓｅｒｔｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｈｅ ｅｎｃｌｏｓｅｓ ａ ｌｉｓｔ ｏｆ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ａ
ｎｏｔｅ ｏｎ ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｏｍｅ ｐｒｅ－ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｗｏｒｋ． Ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ Ｈｏｗ⁃
ａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｉｎ ａｎ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， “ Ｉ ｄｅｃｌａｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｏｓｅ ｎａｍｅｓ ｗｉｔｈ ｓｐｅｃｉａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ， ｌｉｋｅ ‘瞎子阿木’ ｏｒ ‘瘸子某某’ ． Ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｕｎｎｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅ ｔｈｅｍ ｏｎ⁃
ｌｙ．” （Ｌｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ ２０１２： ５８－５９）

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
我聽到從高高的大堂上，從那高高大堂上的輝煌燭光裡，傳下來閻王爺幾近調侃的問話：“西門鬧，你還

鬧嗎？”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ３）
Ｔｈｅｎ， ｆｒｏｍ ｈｉｇｈ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌ ａｂｏｖｅ ｍｅ， ｓｏｍｅｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｃａｎｄｌｅｌｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌａｂｏｖｅ ｍｅ， ｓｏｍｅ⁃

ｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｃａｎｄｌｅｌｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌ ａｂｏｖｅ， Ｉ ｈｅａｒｄ ａ ｍｏｃｋｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｌｏｒｄ Ｙａｍａ ｈｉｍｓｅｌｆ： “Ｘｉ⁃
ｍｅｎ Ｎａｏ， ｗｈｏｓｅ ｎａｍｅ ｍｅａｎｓ Ｗｅｓｔ Ｇａｔｅ Ｒｉｏｔ， ｉｓ ｍｏｒｅ ｒｉｏｔｉｎｇ ｉｎ ｙｏｕｒ ｐｌａｎｓ？” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ３）

Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ｈａｓ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｓｉｘ ｒｅｉｎｃａｒ⁃
ｎａｔｉｏｎｓ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｕｓｅｓ Ｐｉｎｙｉｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅ ｈｉｓ ｎａｍｅ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ “Ｗｅｓｔ Ｇａｔｅ Ｒｉｏｔ”，
ｗｈｉｃｈ ｃｌｅａｒｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓ ｂｏｔｈ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ ｉｍｐｌｉｅｄ ｍｅａｎｉｎｇｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
第二年初春她就為我生了龍鳳胎，男名西門金龍，女名西門寶鳳…… （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）
Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｐｒｉｎｇ ｓｈｅ ｇａｖｅ ｂｉｒｔｈ ｔｏ ａ ｂｏｙ ａｎｄ ａ ｇｉｒｌ， ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｌｌ ａ ｄｒａｇｏｎ ａｎｄ ｐｈｏｅｎｉｘ ｂｉｒｔｈ． Ｓｏ ｗｅ

ｎａｍｅｄ ｔｈｅ ｂｏｙ Ｘｉｍｅｎ Ｊｉｎｌｏｎｇ， ｏｒ Ｇｏｌｄｅｎ Ｄｒａｇｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｇｉｒｌ Ｘｉｍｅｎ Ｂａｏｆｅｎｇ， Ｐｒｅｃｉｏｕｓ Ｐｈｏｅｎｉｘ．．． （Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）

８５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



“龍” ａｎｄ “鳳” ｈａｖｅ ｓｔｒｏｎｇ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｐｏｗｅｒ， ｈｏｎｏｒ ａｎｄ ｌｕｃｋ． Ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｏｎ⁃
ｔｅｘｔ， “ｄｒａｇｏｎ” ｍｅａｎｓ “ｅｖｉｌ” ａｎｄ “Ｐｈｏｅｎｉｘ” ｍｅａｎｓ “ ｒｅｂｉｒｔｈ” ． Ｓｏ ｂｏｔｈ Ｐｉｎｙｉｎ ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ
ｃｌａｒｉｆｙ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
這兩個女孩，長名互助，幼名合作。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １７）
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｏｕｔ ｗａｓ ｎａｍｅｄ Ｈｕｚｈｕ－Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈｅｒ ｓｉｓｔｅｒ ｗａｓ ｃａｌｌｅｄ Ｈｅｚｕｏ－Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎ． （Ｈｏｗａｒｄ

Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ２１）
Ｎａｍｅｓ ｏｆｔｅｎ ｍｅａｎ ｇｏｏｄ ｈｏｐｅ ａｎｄ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｃｌｕｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ􀆳 ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．
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